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Elena 
 
�λ�νη, ! το$ Μεν'λεω τ)ς Σπ-ρτης βασιλ'ως γυν�, ∆ι6ς κα8 Λ�δας θυγ-τηρ, 
τ< µ>ν κ-λλει ?λων τ@ν τAτε γυναικ@ν δι'φερεν, Cλεθρος δ’EγFγνετο 
Gναριθµ�τοις GνθρHποις. ΤK τ)ς τLχης βουλK γNρ Oποµ'νη, τPν πατρFδα κα8 
Μεν'λεων τ6ν Qνδρα καταλεFπουσα, σRν Π-ριδι εTς ΤροFαν Uφευγεν· διN δ> τPν 
WρπαγPν, Gν-ριθµον Xχαι@ν στρ-τευµα Yπ6 Xγαµ'µνονος, το$ Μεν'λεω 
Gδελφο$, GρχAµενον, εTς Zλιον EστρατεLετο. [πειδP δ> ο\ Xχαιο8 κα8 ο\ Τρ@ες 
δ'κα Uτη Uµαχοντο κα8 Gνδρε]οι ^ρωες κα8 GναρFθµητοι λαο8 τ)ς γυναικ6ς _νεκα 
EτελεLταον, τ'λος δ> τ6 Zλιον εTς Uδαφος κατεσκ-πτετο κα8 �λ�νη σRν 
Μεν'λε` οaκαδε Eπαν�ρχετο. 
 
 
 
TRADUZIONE 
 
Elena, moglie di Menelao re di Sparta, figlia di Zeus e di Leda, fu superiore 
per bellezza a tutte le donne del suo tempo, ma fu causa di rovina per 
innumerevoli uomini. Obbedendo, infatti, alla volontà del destino, fuggì a 
Troia con Paride, abbandonando la patria e lo sposo Menelao. A causa, poi, 
del rapimento, un grandissimo esercito di Achei, comandato da Agamennone, 
fratello di Menelao, portò guerra contro Ilio. Dopo che, poi, gli Achei e i 
Troiani combatterono per dieci anni, e valorosi eroi e moltissimi uomini a 
causa della donna morirono, alla fine Ilio fu rasa al suolo ed Elena ritornò in 
patria con Menelao.   
 
 
 
I due muli e i ladri 
 
∆Lο !µFονοι xµα EπορεLοντο, y µ>ν κοφFνους µεστοRς χρυσο$ κα8 χρηµ-των 
φ'ρων,y δ> θυλ-κους πλ�ρεις κριθ@ν. z µ>ν !µFονος τ6ν χρυσ6ν βαστ-ζων 
Eβ-διζε µεγ-λαυχος σεFων τ6ν |χHδη κHδωνα,y δ> _τερος ε}πετο βραδε] κα8 
!ρεµαF` β�µατι. [ξαFφνης δ> φαFνονται ο\ λ�σταF, τ6ν !µFονον µ>ν τN χρ�µατα 
φ'ροντα τιτρHσκουσι κα8 ?λην τPν λεFαν Wρπ-ζουσιν, το$ Oτ'ρου δ> φεFδονται διN 
τPν ε�τ'λειαν τ@ν κριθ@ν. �τε ο\ πανο$ργοι Gπ�ρχοντο, y Qθλιος !µFονος 
γυµν6ς το$ φορτFου κα8 τραυµ-των πλ�ρης Uκλαιε λ'γων· «∆Fκαια π-σχω· Qγαν 
Yπερ�φανος γNρ �ν τ< τιµF` φορτF`, ο�κ EνενAεον τN µεγ-λα χρ�µατα πολλο]ς 



κινδLνοις κα8 Eπιβουλα]ς Yπ�κοα ε�ναι. ΣR δ', π'νης �ν, Eς κFνδυνον ο�ποτε 
περιπFπτεις».  
 
 
TRADUZIONE 
 
Due muli viaggiavano insieme uno portando ceste piene d’oro e ricchezze, 
l’altro sacchi pieni di orzo. 
Il mulo che portava l’oro camminava superbo scuotendo il sonaglio superbo, 
l’altro lo seguiva con passo lento e tranquillo. 
All’improvviso appaiono i briganti, feriscono il mulo che portava le ricchezze e 
rubano tutto il bottino, risparmiano l’altro invece a causa del poco pregio 
dell’orzo. 
Quando i malviventi se ne andarono il misero mulo privato del carico e pieno 
di ferite piangeva dicendo: «Ben mi sta (soffro cose giuste); infatti essendo 
troppo superbo per il prezioso carico, non pensavo che le grandi ricchezze sono 
soggette a molti pericoli e insidie. Tu, invece, essendo povero, non incappi mai 
in un pericolo». 
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